Bilingual Debate Rules and Information
Why Bilingual Debate?
1. 
The most obvious reason for adopting a program of bilingual debating requires little elaboration.  A debate requiring all participants to use both official languages of our country with a reasonable fluency is obviously an enviable ideal of how ideas and values can be communicated in a very Canadian way.

2. 
More practically, bilingual debate is an ideal extra- curricular activity for bright students who are now entering high school from the various immersion programs in the French language which have such a high profile in Canada.  These students may not have the level of competency necessary to compete in French against Francophones, but would feel completely at home in a bilingual format.

3. 
Bilingual debate also provides an excellent format for students in French-language schools who would like to debate, at least partly, in English.

4. 
Bilingual debating tournaments provide an occasion for cultural exchange between Anglophones and Francophones.

5. 
Bilingual debate reflects the fact that Canada is a country with a very vital francophone population living side by side with an Anglophone majority.

Pourquoi Les Débats Bilingues ?
1.  
Est-il besoin d'élaborer sur la raison d'être la plus évidente d'un programme de débats bilingues?  Un débat exigeant de tous les participants qu'ils manient nos deux langues officielles avec une relative aisance constitue de toute évidence le véhicule idéal pour communiquer des idées et des valeurs d'une façon typiquement canadienne.

2.  
D'un point de vue plus pratique, les débats bilingues sont l'activité parascolaire rêvée pour  les étudiants qui, après avoir suivi l'un des  divers cours d'immersion française si en vogue  dans plusieurs provinces, entreprennent maintenant leurs études secondaires.  Leur connaissance du  français ne leur permettrait sans doute pas de se mesurer à des francophones dans cette langue, mais  ils se sentiraient parfaitement à l'aise dans un  débat bilingue.

3.  
Les débats bilingues constituent également une  excellente formule pour les étudiants d'expression française qui souhaiteraient pouvoir, partiellement du moins, participer à un débat dans  l'autre langue officielle.

4.  
Les tournois de débats bilingues offrent des possibilités d'échanges culturels aux anglophones et aux francophones.

5.  
Les débats bilingues reflètent la réalité  canadienne, une population francophone pleine de  vitalité vivant côte à côte avec la majorité  anglophone.

What Level of Competency is Expected in Each Language?
All participants must use both official languages in the course of the debate.  Although the minimum required time in the second language is 25%, judges tend to be more impressed by those who divide their time closer to 50/50. In all forms of debate, speakers must have a good command of the second language.  Anglophones, for instance, may be debating against Francophones who may prefer to use their mother tongue for the major part of their presentations.  A debater whose command of his/her second language will not allow him or her to follow the debate intelligently will obviously receive a low score.
Jusqu’a Quel Point Faut-Il Maitriser La Deuxieme Langue?
Tous les participants doivent s'exprimer dans  les deux langues officielles au cours du débat.  Il est obligatoire d’utiliser la deuxième langue pendant au moins 25% du débat, mais il est encore mieux d’utiliser chaque langue à peu près 50% du temps chacune.  Dans chaque type de débat, les orateurs doivent posséder leur langue seconde.  Il se peut, par exemple, que des  anglophones aient pour adversaires des francophones qui préfèreront employer leur langue maternelle pour la majeure partie de leurs exposés.  Il est évident qu'un(e) participant(e) incapable de suivre intelligemment le débat dans sa langue seconde se verra juger médiocre.

Defining the Resolution

Before the debate begins, and before the timekeeper starts timing, the key terms of the resolution shall be defined in both languages by a member of the Proposition team.  The moderator shall then ask if the Opposition complies, and the Opposition side should be prepared to accept a reasonable set of definitions.

If the Opposition team finds the definitions proposed by the Proposition to be unacceptable, one member may propose a counter-set of definitions.  The moderator shall then attempt to negotiate a set of definitions acceptable to both sides.

If this proves to be impossible after a short period of time, the moderator shall then take form a sealed envelope a set of definitions which has been approved by the Director in advance and kept secret from all participants.  Once read by the moderator, these definitions become the official definitions of terms for the debate and must be accepted 
by both sides.

La Définition de la Résolution
Avant l'ouverture du débat, et avant que le(la) chronométreur(-treuse) ne commence son travail, les principaux termes de la résolution devront être définis dans les deux langues par un membre de l'équipe Proposition.  Le(la) président(e) demandera ensuite si l'équipe négative accepte ces définitions.  Le réglement no. 16 des Réglements généraux des débats (en anglais) s'applique ici, et l'équipe négative doit être disposée à accepter un ensemble de définitions qui semblent raisonnables.

Si, par ailleurs, l'équipe négative estime que les définitions proposées ne sont pas raisonnables, un de ses membres peut proposer un autre ensemble de définitions.  Il incombera alors au(à la) président(-e) négocier un ensemble de définitions qui paraissent acceptables aux deux équipes.

S'il lui est impossible d'y parvenir rapidement, le(la) président(-e) tirera d'une enveloppe cachetée un ensemble de définitions approuvées au préalable par le(la) directeur(-trice)et tenues secrètes.  Une fois que le(la) président(-e) les aura lues à voix haute, ces définitions seront officielles pour toute la durée du débat et devront être acceptées par les deux équipes.

Switching Languages 
Debaters may only switch languages once in a given speech.  Hence, in the Canadian National format, the first member of each team may choose to deliver his entire constructive speech in one language and his rebuttal in the other, or to switch once during the constructive speech.  The second members of each team will have no choice but to switch languages once during their constructive speeches, ideally around the halfway mark.
Points of information may be delivered in either language, regardless of which language the speaker is using.  They should be replied to in the language in which they were delivered.  If this is different from the language that was being used prior to interruption, this does not count as the “switch”.  A debater may, for instance, be speaking in English, accept a POI in French, respond to the POI in French, and then continue his speech in English.
Quand faut-il changer de langue?
Les débatteurs peuvent passer d’une langue à l’autre qu’une fois dans chaque discours.  Cela veut dire qu’un(e) débatteur(trice) peut soi faire tout le discours constructif dans une langue, et (si il/elle est le/la premier(e) membre de l’équipe) toute la réfutation dans l’autre, soi changer de langue une seule fois au milieu du discours constructif.  Les deuxièmes membres de chaque équipe devront, évidemment, faire ce dernier.

Les points d’information peuvent être posés en anglais ou français, égale quelle langue utilise l’orateur à ce point.  Aux points d’information il faut répondre dans la langue dans laquelle ils ont été posés, même si celle-ci n’est pas la langue qu’utilisait l’orateur avant.  En ce cas, l’orateur peut continuer son discours dans la langue qu’il(elle) veut utiliser après avoir répondu au point d’information ; il/elle peut choisir quand il/elle veut passer officiellement de l’une langue à l’autre pendant le discours.
